
شناسه هاي فعل در مازندراني شرقي
حبيب برجيان

مازندراني چند ميليون گويشور دارد و قدمت آثار مکتوبش به قرنها مي رسد٬ اما شگفت
اين که نه آثار آن به درستي شـناخته و رازگشـايي شـده و نـه زبـان کـنوني اش بـه دقت

ـگردآوري و پژوهيده شده است.
در سده نوزدهم ميلادي که زبانهاي مشرق زمين مـوضوعِ تـجسّس اروپـاييان گشت

1) Alexander Chodzko, Specimens of the popular poetry of Persia as found in the adventures and

improvisations of Kurroglou, the bandit-minstrel of Northern Persia; and in the songs of the people

inhabiting the shores of the Caspian Sea. Orally collected and translated, with philological and

historical notes, London 1842, pp. 510-517, 568-581.

2) E. Berésine, Recherche sur les dialectes persans, 3 parts, Casan (Kazan) 1853, part I, pp. 75-99;

part ,II ـ pp. 57-79; part III, pp. 2-149.

3) Boris Andreevich Dorn, Kanz-al-Asrâr. Beiträge zur Kenntnis der iranischen Sprachen, 2 vols., St.

Petersburg 1860-1866; Idem , ``Bericht u« ber eine wissenschaftliche Reise in dem Kaukasus und den

su« dlichen Ku« stenla« ndern des kaspischen Meeres'', Bu lletin de l'A cadem ie Im p. de Sciences d e

St.-Pétersbourg, IV, 1862, pp. 344-377.

4) G. Melgounof , ``Essai sur les dialectes du Masenderan et du Guilan, d'apre© s la prononciation

locale'', Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Geselaschaft, vol. XXII, 1868, pp. 195-224.

لگونف٤ و مِ و احاني چون آلکساندر خوچکو١ و برِزين٢ و بوريس دُرن٣ پژوهندگان و سيّ

5) Jacques de Morgan, M ission scientifique en Perse, vol. V, Études linguistiques [I.] Dialectes du

Kurds. Langues et dialectes du nord de la Perse, Paris 1904, pp. 200-246.

ژاـک دو مورگان٥ به گردآوري يا بررسي زبان مازندراني همت گماشتند. حاصل کار اـکثر
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شناسه هاي فعل در مازندراني شرقي

ايشان را ويلهلم گايگر٬ در پايان همين قرن٬ به رشته تدقيق کشيد و همراه با گـويشهاي
ديگر جنوب بحر خزر (ـگيلکي و تالشي و تاتي و سمناني) در فصلي از تأليف گران سنگ

6) Wilhelm Geiger, ``Die kaspischen Dialekte'', Grundriss der iranischen Philologie, ed. W. Geiger and

E. Kuhn, vol. I, part 2, Strassburg 1898-1901, pp. 344-380.

خود٬ اساس فقه اللغه ايراني ٬ درج کرد٦ . مطالب اين کتاب٬ به لحاظ اجتهادي که گايگر در
فقه اللغه ايراني و علم اشتقاق داشت٬ تا به امروز٬ که بيش از قرني از انتشار آن مي گذرد٬
زمينه مازندراني بي رقيب مانده است. با اين حال٬ داده هايي که گايگر بدان متکي بود در
همه مازندراني اصيل نبود و در گردآوري آنها سهو بسيار رفته بود؛ خاصه متون مندرج
در کنزالاسرار (مندرج در حاشيه٣) که ميرزا محمد شفيع مازندراني به درخواست درن از
فارسي به مازندراني برگردانده سـرشار از فـارسي گرايـي و کـم بهره از ويـژگيهاي زبـان
اصيلي است که هنوز هم در روستاهاي مازندران به آن تکلّم مي شود. سببِ اين که تـا
مديدي پژوهندگانِ زبانهاي ايراني به مازندراني اعتنا نکردند و در صدد رفع نـقايص و
بازگشايي ابهامات موجود در اثر گايگر برنيامدند٬ شـايد ايـن بـاشد کـه مـازندرانـي را

ـگونه اي از فارسي مي پنداشته و آن را شايسته بررسي جداـگانه نمي دانسته اند.
با اين همه٬ در سده بيستم چند تحقيق سودمند درباره گويشهاي اين زبان منتشر شد.

7) A. K. S. Lambton, Three Persian Dialects, London 1938.

رو٬ واقع در شـمال از آن جمله است گردآوري مختصر لمبتون٧ از گويش روستاي وِلاتْ
غربي تهران٬ که بر دامنه شناخت قلمرو مازندراني افزود و بر حضور زنده گونه هاي اين
زبان در جنوب رشته کوههاي البرز گواهي داد. همچنين٬ دانشمندان شوروي٬ که به تبعِ
اسلاف روس خود به کرانه هاي جنوبي خزر تعلقّ خاطر داشتند٬ مطالب نسبتاً مفصّلي

8) V. I. Zav'jalova, ``Novye svedenija po fonetike iranskix jazykov, Gilanskij i mazanderanskij jazyki'',

Trudy Instituta jazykoznanija AN SSSR , Moskva 1956, vol. 6, pp. 92-112.

9) V. S. Sokolova and A. L. Grjunberg, Istorija izuchenija bespis'mennyx iranskix jazykov, lzd. AN

SSSR, Moskva 1962, pp. 118-147; V. S. Rastorgueva and D. I. Èdel'man, ``Prikaspijskie yaziki: gilanskij,

mazanderanskij (s dialektati shamerzadi i velatru)'' , ـ Osnovy iranskogo jazykoznanija [III] , Novo-

iranskie jazyki: zapadnaja gruppa, prikaspijskie jazyki, Moskva 1982, pp. 447-554.

در باب آواشناسي٨ و دستور زبان٩ مازندراني نگاشتند که بيشتر مبتني بر آثار درن بود؛ و
نيز به اين اصل توجه نداشتند که مازندراني گونه هاي مختلف دارد و گونه هاي خاور و
باختر و کوهستان و هامونِ آن٬ خاصّه در نظام آوايي٬ متفاوت است. نيز دو تأليف کوتاه
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در گويشِ لبريز از فارسيِ شهر ساري از سوي زبان شناسان ژاپـني مـنتشر شـده: يکـي

10) Tetsuo Nawata, Mazandarani , Tokyo 1984.

11) Bernard Comrie, in: Language 61, 1985, pp. 720-721.

تسوئو ناواتا١٠ که به سبب ضعف تحقيق و هم نقدي که بر آن نوشته اند١١ چندان ـکتابچه تِ

12) Satoko Yoshie, Sâri Dialect, Tokyo 1996.

قابل اعتنا نيست؛ ديگر کتابي است از ساتوکو يوشيه١٢ که٬ به رغمِ اختصار٬ اثري روشمند
و٬ در واقع٬ کامل ترين دستوري است که در باب گويشي مازندراني منتشر شده٬ هرچند
لغزشي که يوشيه در مبحث فعل بدان دچار آمـده (ـگـونه اي فـونتيکي را مـاضي نـقلي

پنداشته)٬ منشأ خطاهاي بزرگ تر گشته است.
علاوه بر اينها٬ در دو سه دهه اخير٬ در ايران هم به گـويشهاي مـازندرانـي اعـتناي
اينده اي شده است؛ اما درج فهرستي از آثار و ارزيابي هرچند کوتاه از هريک از اين فز
آثار بيرون از تناسب اين نوشته کوتاه خواهد بود. به همين بسنده مي کنيم که در مبحث
شناسه هاي فعل٬ که موضوع اين گفتار است٬ چندان کوتاهي شده که به خطاهاي فاحش

ـمثلاً در مقاله اي (ايران کلباسي٬ «نشانه استمرار در لهجه ها و گويشهاي اير اني»٬ گـويش شناسي ٬ ج٬١ ش٬١ ١٣ـ)ـ
xer-en-ne تـقطيع xer-em-be و xer-enne «مي خورند» به صورت xer-embe «مي خورم» و ٬١٣٨٢ ص٨٣)٬
-en- نشانه هاي استمرار گرفته شده است. در اين تدوينِ شتاب زده٬ خطا در باب مازندراني اندک -em- و شده و
نيست. شايان ذـکر است که در مازندراني نشان استمرار غياب پيشوند است که ماضي استمراري را از ماضي ساده

متمايز مي کند. مضارع اخباري نيز پيشوند نمي گيرد. بنگريد به ادامه مقاله.

انجاميده است١٣ . روي هم رفته بايد گفت که٬ هرگاه از گويشهاي دامنه هاي جنوبي البرز
رادمان از مازندران همين استان کنوني باشد٬ تأليف يوشيه يگانه تحقيق چشم بپوشيم و مُ
قابل اعتماد خواهد بود. بررسي وي از شناسه هاي فعل مازندرانـي صـحيح است ولي
ـکامل نيست. به همين سبب در اين مقاله به مـبحث «شـناسه هاي فـعل در مـازندرانـي

شرقي» پرداخته ايم.
مطالب زير مبتني بـر مـوادّي است کـه نگـارنده ايـن سـطور از گـويشهاي رايـج در
شهرستانهاي ساري و قائم شهر (سابقاً علي آباد و شاهي) و بهشهر٬ در سالهاي اخير٬ گرد
آورده است. گــويشهاي رايـج در ايـن شـهرستانها و دهسـتانهاي تـابع هـريک اـگـرچـه
مختلف اند آن قدر متفاوت نيستند که شمول اصطلاح «مازندراني شرقي» را بر سراسـر
اين منطقه ناموجّه سازد. مازندراني شرقي با مازندراني مرکزي (يا غربي) که در بابل و



ـگويش شناسي ١ /٣
١٦ مقاله

شناسه هاي فعل در مازندراني شرقي

آمل رايج است چند وجه تمايز دارد که يکي شناسه هاي فعل است. براي مثال٬ شناسه

١٤ـ)ــمثلاً بنگريد به دو متني که «حاجي آقا» نامي٬ منشي «اـگنط روس» در بارفروش٬ به خواهش دو مورگان٬ در
de) ـ: Morgan, pp. 248-260) سال ٬١٨٨٩ کتابت کرده

×k×n-n×n «مي کُ نند» ـکَ نَّنَه
×kand-n×n «مي کَ نند» ـکَ نَّنَه
×g×-n×n «مي گويند» ه ــــ ـگَنَنَ

×n×n- است١٤ . nnÀ- و در بابلي سوم شخص مفرد در مازندراني شرقي

در مازندراني شرقي چهار گروه شناسه مي توان بازشناخت:
IV III II I

Àm- ــ -mmÀ/-mbÀ -mÀ ١ þ
®

-Ö -i -ni -i ٢ ¯ مفرد
®

e- ــ -nÀ -À ٣ î
im- ــ -mmi/-mbi -mi ١ þ

®
-in -in -nni -ni جمع¯ ٢

®
Àn- ــ -nnÀ -nÀ ٣ î

اين شناسه ها در پنج ساختِ بسيطِ فعل به صورت زير به کار مي روند:

I صرف مي شود. ١٥ـ)ــمضارع اخباري فعل اسنادي با شناسه هاي گروه

II مضارع اخباري١٥ : مادّه مضارع + شناسه هاي گروه
III مضارع التزامي : پيشوند فعلي + مادّه مضارع + شناسه هاي گروه
IV امري : پيشوند فعلي + مادّه مضارع + شناسه هاي گروه
I ماضي ساده : پيشوند فعلي + مادّه ماضي + شناسه هاي گروه
I ماضي استمراري : مادّه ماضي + شناسه هاي گروه

صرف زمانهاي بسيط فعل «بردن» براي نمونه ذـکر مي شود:
مضارع اخباري مضارع التزامي امر

bä-vÀr-Àm varÀ¨ -mbÀ/va¨ r-mÀ ١ þ
®

ba-vÀr bä-vÀr-i va¨ n-ni ٢ ¯ مفرد
®

bä-vÀr-e va¨ n-nÀ ٣ î

bä-vÀr-im var-À¨ -mbi/va¨ r-mi ١ þ
®

ba-vÀr-in bä-vÀr-in var-À¨ -nni ٢ ¯ جمع
®

bä-vÀr-Àn var-À¨ -nnÀ ٣ î
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ماضي ساده ماضي استمراري
va¨ rd-À-mÀ ba-vÀ¨ rd-À-mÀ ١ þ

®
va¨ rd-i ba-vÀ¨ rd-i ٢ ¯ مفرد

®
va¨ rd-À ba-vÀ¨ rd-À ٣ î

va¨ rd-À-mi ba-vÀ¨ rd-À-mi ١ þ
®

va¨ rd-À-ni ba-vÀ¨ rd-À-ni ٢ ¯ جمع
®

va¨ rd-À-nÀ ba-vÀ¨ rd-À-nÀ ٣ î

در مورد شناسه ها نکات زير شايان ذـکر است.
١. شناسه ها تکيه نمي پذيرند.

ه اي باشد و شناسه با صامت ٢. هرگاه مادّه فعل مختوم به صامتِ غيرروان و غيرغنّ
آغاز شود٬ مصوت ميانجي-À- ميان ماده و شناسه مي آيد:

bait-À-nÀ xÀs-À-nÀ ستدند مي خوابد
geit-À-ni §es ـگرفتيد -À-ni مي نگري
get-À-mÀ مي گفتم

o بدل مي شود. À ـ٬ اين مصوت پاياني گاه به ٣. در شناسه هاي مختوم به
٣-١ در گفتار عاطفي

laª laª kÀmbo tÀ baxÀsi, dÀaª kÀmbo tÀ hÀrÀssi

[ ـتا] تو برخيزي». [ ـتا] تو بخوابي٬ دعا مي کنم «لالايي مي گويم

kÀn-mbÀ «مي کنم» آمده است. kÀmbo به جاي در اينجا
o ٣-٢ بر اثر ادغام در حرف ربط

kam-kam me nÀnaª hus§ bÀmuo xaª r baiÀ «ـکم کم مادرم به هوش آمد و خوب شد».

bÀmu-À شده است. o bÀmuo جايگزين در اين عبارت صورت
I ـ٬ شناسه سوم شخص مفرد گاه حذف مي شود٬ به ويژه در جملاتي که فاعل ٤. در گروه

در آنها قيد شود:
vÀ tÀfÀng dar hÀdaª -À. «او تفنگ شليک کرد».

II ـ٬ هريک از صيغه هاي اول شخص مفرد و اول شخص جمع دو صورت دارند: ٥ـ. درگروه
mmi- (بيشتر در قائم شهر). mmÀ- و mbi- (بيشتر در ساري) و mbÀ- و

l مختوم بـاشد٬ گـوينده مـختار است در r يا ٦ـ. هرگاه مادّه مضارع به صامتهاي روانِ
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m را حذف کند. شناسه هاي اول شخص يک
xÀr-mi xÀr-À-mmi يا xÀr-À-mbi يا مي خوريم
s§ or-mÀ §s يا or-À-mmÀ §s يا or-À-mbÀ مي شويم
yÀl-mi yÀl-À-mmi يا yÀl-À-mbi يا مي نهيم
gÀr-mÀ gÀr-À-mmÀ يا gÀr-À-mbÀ يا مي گيرم
nis§ Àr-mÀ §nis يا Àr-À-mmÀ §nis يا Àr-À-mbÀ مي نشينم
na-(u)r- mÀ na-(u)r-À-mmÀ يا na-(u)r-À-mbÀ يا نمي گويم

ge-mbe -ge صرف مي شود: (فعل «ـگفتن» در صيغه هاي مثبتِ مضارع اخباري از مادّه
«مي گويم»).

n شناسه هاي دوم و سوم ٧. در ماده هاي مضارع مختوم به صامتهاي روان٬ اين صامتها با
شخص مفرد همگون مي شوند.

van-ni van-nÀ ٬ مي برَي : مي برََد var- مادّه
daª n-ni daª ٬ داري n-nÀ : دارد daª r- مادّه
xÀn-ni xÀn-nÀ ٬ مي خوري : مي خورد xÀr- مادّه
yÀn-ni yÀn-nÀ ٬ مي نهي : مي نهد yÀl- مادّه
nis§ Àn-ni §nis ٬ مي نشيني Àn-nÀ : مي نشيند nis§ (er)- مادّه
na-n-ni na-n-nÀ ٬ نمي گويي : نمي گويد (u) r- مادّه

na-r-À-nni «مي خوريد») (قياس شود با
٧-١ تنها استثنايي که نگارنده ثبت کرده٬ فعل گرفتن است:

gei-ni gei-nÀ ٬ مي گيري ge(i) : مي گيرد r- مادّه

n ختم شود٬ اين صامت پيش از شناسه هاي ٨ـ. هرگاه مادّه مضارع به صامت خيشوميِ
اول شخص مفرد و جمع٬ و دوم شخص و سوم شخص جمع حذف مي شود:

zan-mbÀ/-mmÀ zan-mbi/-mmi ٬ مي زنم : مي زنيم zan- مادّه
vi-mbÀ vi-mbi ٬ مي بينم : مي بينيم vin- مادّه
kÀ-mbÀ kÀ-mbi ٬ مي کنم : مي کنيم kÀn- مادّه
tu-mbÀ tu-mbi ٬ مي توانم : مي توانيم tun- مادّه
vÀri-mbÀ vÀri-mbi ٬ مي برُم : مي بريم vÀrin- مادّه
xari-mbÀ xari-mbi ٬ مي خرم : مي خريم xarin- مادّه
vin-nni vin-nnÀ ٬ مي بينيد : مي بينند vin- مادّه
tu-nni tu-nnÀ ٬ مي توانيد : مي توانند tun- مادّه
vÀri-nni vÀri-nnÀ ٬ مي برُيد : مي برُند vÀrin- مادّه
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d n به ٩. پيروِ قاعده پيشين٬ لزوم تمايز ميان شناسه هاي مفرد و جمع موجب ناهمگوني
در شناسه هاي دوم و سوم شخص مفرد شده است.

vin-di vin-dÀ ٬ مي بيني : مي بيند vin- مادّه
zan-di zan-dÀ ٬ مي زني : مي زند zan- مادّه
dun-di dun-dÀ ٬ مي داني : مي داند dun- مادّه
vÀrin-di vÀrin-dÀ ٬ مي برُي : مي برُد vÀrin- مادّه

بنابرايـن٬ مـلاحظه مـي شود کـه بـازشناختن شـناسه هاي فـعل مـازندرانـي٬ خـاصه در
صيغه هاي مضارع اخباري و امري٬ ساده نيست و جدول شناسه ها بدون توجه به قواعد
n ـــــ که در مازندرانـي کـم بسامد ه هاي مضارعِ مختوم به يادشده کامل نمي شود. در مادّ
-vÀrin مادّه نيستندـــ به آساني مي توان ميان مفرد و جمع خطا کرد؛ مثلاً با علمِ به اين که
ري» vÀrin-ni* تقطيع کرد و آن را «مي بُ vÀrinni را به صورت ريدن» است٬ مضارع فعل «بُ
ريد» است و vÀrin-nni به مـعناي «مـي بُ معني کرد؛ حال آن که تقطيع صحيح اين کلمه
vÀrin-di است. همين طور در افعالي که ماده هاي مضارع آنها صيغه دوم شخص مفرد آن
به صـامتهاي روان خـتم مـي شود تشـخيصِ مـاضي اسـتمراري از مـضارع اخـباري در

صيغه هايي که ممکن است شناسه هاي يکسان داشته باشند تنها از روي مادّه است.

var-mÀ vard-À-mÀ مي برََم مي برُدم
yÀl-mi igu-mi مي نهيم مي نهاديم (نيز نهاديم)

نيز در همين دسته از افعال بايد مراقب تغيير مصوت در مادّه مضارع بود.
yÀn-ni مي نهيد

شايان ذـکر است که نگارنده در استخراج قواعد شـناسه هاي فـعل مـازندرانـي مـدّعي
استقصا نيست؛ آنچه آمد حاصل استقرا از متوني است که از گفتار مردم مازندران فراهم
آورده ام و اين متون طبعاً کليه افعال و وجوه فعل را شامل نمي شود. بسا که با تفرّس بيشتر

بتوان بر اين قواعد افزود يا آنها را اصلاح کرد.
سرانجام بايد گفت که پژوهش حاضر مبتني بر روش هم زماني است. بحث در تحوّل

تاريخي شناسه هاي فعل مازندراني مجال و گفتاري ديگر مي طلبد.
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